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Miketz or Mikeitz (מִקֵּץ — Hebrew for "at the end," the second word, and first distinctive 
word of the parashah), is the tenth weekly Torah portion ( פָּרָשָׁה, parashah) in the 
annual Jewish cycle of Torah reading. It constitutes Genesis 41:1–44:17. The 
parashah tells of Joseph's interpretation of Pharaoh's dreams, Joseph's rise to power 
in Egypt, and Joseph's testing of his brothers. 
 
The parashah has the most letters (although not the most words or verses) of any of the 
weekly Torah portions in the Book of Genesis. It is made up of 7,914 Hebrew letters, 
2,022 Hebrew words, 146 verses, and 255 lines in a Torah Scroll (תּוֹרָה  Sefer ,סֵפֶר 
Torah). In the Book of Genesis, Parashah Vayeira has the most words, and 
Parashiyot Noach and Vayishlach have the most verses. Jews read Parashah Miketz on 
the tenth Sabbath after Simchat Torah, generally in December, or rarely in late 
November or early January, usually during Chanukah. 
 
In traditional Sabbath Torah reading, the parashah is divided into seven readings, 
or עליות, aliyot. In the Masoretic Text of the Tanakh (Hebrew Bible), Parashah Miketz 
has no "open portion" (פתוחה, petuchah) divisions (roughly equivalent to paragraphs, 
often abbreviated with the Hebrew letter פ (peh)). Parashah Miketz has a single "closed 
portion" (סתומה, setumah) division (abbreviated with the Hebrew letter ס (samekh)) at 
the close of the parashah. Thus, the Masoretic Text treats the parashah as one 
continuous whole. 
 

 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
In the first reading ( עליה, aliyah), Pharaoh dreamed that he stood by the river, and out 
came seven fat cattle, who fed in the reed-grass. And then seven lean cattle came up out 
of the river and ate the seven fat cattle, and Pharaoh awoke. He went back to sleep and 
dreamed that seven good ears of corn came up on one stalk, and then seven thin ears 
sprung up after them and swallowed the good ears, and Pharaoh again awoke. In the 
morning, Pharaoh was troubled and sent for all the magicians and wise men of Egypt 
and told them his dream, but none could interpret it. Then the chief butler spoke up, 
confessing his faults and relating how Pharaoh had put him in prison with the baker, 
and a Hebrew there had interpreted their dreams, correctly predicting the 
future. Pharaoh sent for Joseph, who shaved, changed clothes, and came to 
Pharaoh. The first reading (עליה, aliyah) ends here. 

Chapter: 41 

ה עמֵֹ֥ד עַל  .1 ֖ ם וְהִנֵּ ה חלֵֹ֔ נָתיִַ֣ם יָמִ֑ים וּפַרְעֹ֣ ץ שְׁ ֖ י מִקֵּ ר: -וַיְהִ֕  הַיְאֹֽ
1.   And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh dreamed: 
and, behold, he stood by the river. 

ה מִן  .2 ֣ חוּ: -וְהִנֵּ אָֽ ינָה בָּ רְעֶ֖ ר֑ וַתִּ שָׂ ת בָּ ר֔וֹת יְפ֥וֹת מַרְאֶה֖ וּבְרִיאֹ֣ בַ֣ע פָּ ר עלֹתֹ֙ שֶׁ  הַיְאֹ֗
2.   And, behold, there came up out of the river seven kine, well-favoured and 
fat-fleshed; and they fed in the reed-grass. 
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חֲרֵיהֶן֙ מִן  .3 ר֣וֹת אֲחֵר֗וֹת עלֹ֤וֹת אַֽ בַ֧ע פָּ ֞ה שֶׁ ר֑  -וְהִנֵּ שָׂ וֹת בָּ ר רָע֥וֹת מַרְאֶה֖ וְדַקּ֣ הַיְאֹ֔
ר֖וֹת עַל דְנָה אֵצֶ֥ל הַפָּ ר: -וַתַּֽעֲמֹ֛ ת הַיְאֹֽ פַ֥  שְׂ

3.   And, behold, seven other kine came up after them out of the river, ill 
favoured and lean-fleshed; and stood by the other kine upon the brink of the 
river. 

רְאֶה֖   .4 ת הַמַּ ר֔וֹת יְפֹ֥ בַ֣ע הַפָּ ת שֶׁ ר אֵ֚ שָׂ֔ ת הַבָּ רְאֶה֙ וְדַקֹּ֣ ר֗וֹת רָע֤וֹת הַמַּ לְנָה הַפָּ וַתֹּאכַ֣
ת וַ  רִיאֹ֑ ה: וְהַבְּ רְעֹֽ ץ פַּ יקַ֖  יִּ

4.   And the ill-favoured and lean-fleshed kine did eat up the seven well-
favoured and fat kine. So Pharaoh awoke. 

רִיא֥וֹת וְטבֹֽוֹת:   .5 ד בְּ קָנֶ֥ה אֶחָ֖ ים עלֹ֛וֹת בְּ לִ֗ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה | שֶׁ ֣ ית וְהִנֵּ נִ֑ ם שֵׁ חֲלֹ֖ ֽ ן וַיַּ ישָׁ֕  וַיִּ
5.   And he slept and dreamed a second time: and, behold, seven ears of corn 
came up upon one stalk, rank and good. 

ן:   .6 חֲרֵיהֶֽ מְח֖וֹת אַֽ ים צֹֽ ת קָדִ֑ דוּפֹ֣ וֹת וּשְׁ קּ֖ ים דַּ לִ֔ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה֙ שֶׁ  וְהִנֵּ
6.   And, behold, seven ears, thin and blasted with the east wind, sprung up 
after them. 

ה   .7 רְעֹ֖ ץ פַּ יקַ֥ לֵא֑וֹת וַיִּ רִיא֖וֹת וְהַמְּ ים הַבְּ לִ֔ בֳּ ִ ֣בַע הַשּׁ ת שֶׁ וֹת אֵ֚ קּ֔ ים הַדַּ לִ֣ בֳּ ִ עְנָה֙ הַשּׁ בְלַ֨ וַתִּ
֥ה חֲלֽוֹם:   וְהִנֵּ

7.   And the thin ears swallowed up the seven rank and full ears. And 
Pharaoh awoke, and, behold, it was a dream. 

א אֶת  .8 קְרָ֛ ח וַיִּ לַ֗ שְׁ עֶם רוּח֔וֹ וַיִּ ֣ פָּ קֶר֙ וַתִּ י בַבֹּ֨ ל-וַיְהִ֤ יִם וְאֶת-כָּ ֥י מִצְרַ֖ ל-חַרְטֻמֵּ יהָ  -כָּ חֲכָמֶ֑
ה לָהֶם֙ אֶת רְעֹ֤ ר פַּ ה:  -חֲלמֹ֔וֹ וְאֵין-וַיְסַפֵּ֨  פּוֹתֵר֥ אוֹתָם֖ לְפַרְעֹֽ

8.   And it came to pass in the morning that his spirit was troubled; and he 
sent and called for all the magicians of Egypt, and all the wise men thereof; 
and Pharaoh told them his dream; but there was none that could interpret 
them unto Pharaoh. 

ים אֶתוַיְדַ   .9 קִ֔ שְׁ ֣ר הַמַּ ר֙ שַׂ ר אֶת-בֵּ ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖ וֹם: -פַּ י֥ר הַיּֽ י מַזְכִּ י אֲנִ֖  חֲטָאַ֕
9.   Then spoke the chief butler unto Pharaoh, saying: 'I make mention of my 
faults this day: 

ף עַל  .10 ה קָצַ֣ רְעֹ֖ י  -פַּ ן אתִֹ֜ תֵּ֨ יו וַיִּ ר֥  עֲבָדָ֑ י וְאֵת֖ שַׂ ים אתִֹ֕ חִ֔ בָּ ֣ר הַטַּ ית שַׂ ר בֵּ֚ מַ֗ מִשְׁ בְּ
ים:  אפִֹֽ  הָֽ

10.   Pharaoh was wroth with his servants, and put me in the ward of the 
house of the captain of the guard, me and the chief baker. 

ד אֲנִ֣   .11 יְלָה אֶחָ֖ לַ֥ חַלְמָ֥ה חֲל֛וֹם בְּ ֽ מְנוּ: וַנַּ פִתְר֥וֹן חֲלמֹ֖וֹ חָלָֽ ישׁ כְּ  י וָה֑וּא אִ֛
11.   And we dreamed a dream in one night, I and he; we dreamed each man 
according to the interpretation of his dream. 

ר  .12 סַפֶּ נְּ ים וַ֨ חִ֔ בָּ ֣ר הַטַּ בֶד לְשַׂ י עֶ֚ עַר עִבְרִ֗ נוּ נַ֣ ם אִתָּ֜ רל֔ -וְשָׁ֨ פְתָּ נוּ אֶת-וֹ וַיִּ מתֹיֵ֑נוּ  - לָ֖ חֲלֹֽ
תָֽר:  חֲלמֹ֖וֹ פָּ ֽ  אִי֥שׁ כַּ

12.   And there was with us there a young man, a Hebrew, servant to the 
captain of the guard; and we told him, and he interpreted to us our dreams; 
to each man according to his dream he did interpret. 
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תַר  .13 ֽ ר֥ פָּ אֲשֶׁ ֽ י כַּ י֥ב עַל -וַיְהִ֛ ה אתִֹ֛י הֵשִׁ ֑ ן הָיָ ֣ נוּ כֵּ ה: -לָ֖ י וְאתֹ֥וֹ תָלָֽ ֖ נִּ  כַּ
13.   And it came to pass, as he interpreted to us, so it was: I was restored 
unto mine office, and he was hanged.' 

ח פַּ   .14 לַ֤ שְׁ א אֶתוַיִּ קְרָ֣ הוּ מִן-רְעהֹ֙ וַיִּ ף וַיְרִיצֻ֖ א  -יוֹסֵ֔ בֹ֖ יו וַיָּ מְלתָֹ֔ ף שִׂ ֣ ח֙ וַיְחַלֵּ וֹר וַיְגַלַּ הַבּ֑
ה:  -אֶל רְעֹֽ  פַּ

14.   Then Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him hastily out 
of the dungeon. And he shaved himself, and changed his raiment, and came 
in unto Pharaoh. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
In the second reading (עליה, aliyah), Pharaoh told Joseph that he had had a dream that 
none could interpret and had heard that Joseph could interpret dreams, but Joseph said 
that God would give Pharaoh an answer. Pharaoh told Joseph his dreams, and Joseph 
told him that the two dreams were one, a prediction of what God was about to do. The 
seven good cattle and the seven good ears symbolized seven years of plenty, and the 
seven lean cattle and the seven empty ears symbolized seven years of famine that would 
consume thereafter. The dream was doubled because God had established the thing and 
would shortly bring it to pass. Joseph recommended that Pharaoh set over Egypt a man 
discreet and wise, that he appoint overseers to take up a fifth of the harvests during the 
years of plenty, and that he store that food for the years of famine. Pharaoh agreed, 
asking whether anyone could find a man such as Joseph in whom the spirit of God 
was. The second reading (עליה, aliyah) ends here. 

רְעהֹ֙ אֶל   .15 אמֶר פַּ ר -וַיֹּ֤ יךָ֙ לֵאמֹ֔ י עָלֶ֨ עְתִּ מַ֤ י שָׁ אֲנִ֗ ין אתֹ֑וֹ וַֽ י וּפתֵֹר֖ אֵ֣ מְתִּ ף חֲל֣וֹם חָלַ֔ יוֹסֵ֔
ר אתֹֽוֹ:  מַ֥ע חֲל֖וֹם לִפְתֹּ֥ שְׁ  תִּ

15.   And Pharaoh said unto Joseph: 'I have dreamed a dream, and there is 
none that can interpret it; and I have heard say of thee, that when thou 
hearest a dream thou canst interpret it.' 

ף אֶת  .16 עַן יוֹסֵ֧ ה אֶת-וַיַּ֨ עֲנֶ֖ ֽ ים יַ י אֱלהִֹ֕ לְעָדָ֑ ר בִּ ה לֵאמֹ֖ רְעֹ֛ ה: -פַּ רְעֹֽ ל֥וֹם פַּ  שְׁ
16.   And Joseph answered Pharaoh, saying: 'It is not in me; God will give 
Pharaoh an answer of peace.' 

ה אֶל  .17 רְעֹ֖ ר֥ פַּ י עמֵֹ֖ד עַל-וַיְדַבֵּ י הִנְנִ֥ חֲלמִֹ֕ ֽ ף בַּ ר: -יוֹסֵ֑ ת הַיְאֹֽ פַ֥  שְׂ
17.   And Pharaoh spoke unto Joseph: 'In my dream, behold, I stood upon the 
brink of the river. 

ה מִן  .18 ֣ חוּ: -וְהִנֵּ אָֽ ינָה בָּ רְעֶ֖ אַר וַתִּ ת תֹּ֑ ר֖ וִיפֹ֣ שָׂ רִיא֥וֹת בָּ ר֔וֹת בְּ בַ֣ע פָּ ר עלֹתֹ֙ שֶׁ  הַיְאֹ֗
18.   And, behold, there came up out of the river seven kine, fat-fleshed and 
well-favoured; and they fed in the reedgrass. 

בַֽע  .19 ֞ה שֶׁ ר֑  -וְהִנֵּ שָׂ וֹת בָּ ד וְרַקּ֣ אַר מְאֹ֖ וֹת וְרָע֥וֹת תֹּ֛ לּ֨ ן דַּ חֲרֵיהֶ֔ ר֤וֹת אֲחֵרוֹת֙ עלֹ֣וֹת אַֽ פָּ
א כָל-לֹֽ ה בְּ נָּ יתִי כָהֵ֛ עַ: - רָאִ֧ יִם לָרֹֽ  אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖

19.   And, behold, seven other kine came up after them, poor and very ill-
favoured and lean-fleshed, such as I never saw in all the land of Egypt for 
badness. 
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ת:   .20 רִיאֹֽ אשׁנֹ֖וֹת הַבְּ ר֛וֹת הָרִֽ בַ֧ע הַפָּ ת שֶׁ רָע֑וֹת אֵ֣ וֹת וְהָֽ רַקּ֖ ר֔וֹת הָֽ לְנָה֙ הַפָּ  וַתֹּאכַ֨
20.   And the lean and ill-favoured kine did eat up the first seven fat kine. 

אנָה אֶל  .21 בֹ֣ י- וַתָּ א נוֹדַע֙ כִּ נָה וְלֹ֤ אוּ אֶל - קִרְבֶּ֗ ר֖ -בָ֣ אֲשֶׁ ֽ ע כַּ ן רַ֔ נָה וּמַרְאֵיהֶ֣ קִרְבֶּ֔
ץ:  אִיקָֽ ה וָֽ ֑ חִלָּ תְּ  בַּ

21.   And when they had eaten them up, it could not be known that they had 
eaten them; but they were still ill-favoured as at the beginning. So I awoke. 

ת וְטבֹֽוֹת:   .22 ד מְלֵאֹ֥ קָנֶ֥ה אֶחָ֖ ת בְּ ים עלֹֹ֛ לִ֗ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה | שֶׁ ֣ י וְהִנֵּ חֲלמִֹ֑ ֽ  וָאֵרֶ֖א בַּ
22.   And I saw in my dream, and, behold, seven ears came up upon one 
stalk, full and good. 

ם:   .23 חֲרֵיהֶֽ מְח֖וֹת אַֽ ים צֹֽ דֻפ֣וֹת קָדִ֑ וֹת שְׁ קּ֖ ים צְנֻמ֥וֹת דַּ לִ֔ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה֙ שֶׁ  וְהִנֵּ
23.   And, behold, seven ears, withered, thin, and blasted with the east wind, 
sprung up after them. 

עְןָ◌֙   .24 בְלַ֨ אמַֹר֙ אֶלוַתִּ ים הַטּבֹ֑וֹת וָֽ לִ֖ בֳּ ִ שּׁ בַ֥ע הַֽ ת שֶׁ ת אֵ֛ קֹּ֔ ים הַדַּ לִ֣ בֳּ ִ ים  -הַשּׁ הַחַרְטֻמִּ֔
י:  יד לִֽ ֖  וְאֵי֥ן מַגִּ

24.   And the thin ears swallowed up the seven good ears. And I told it unto 
the magicians; but there was none that could declare it to me.' 

אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל  .25 יד  -וַיֹּ֤ ֥ ה֖ הִגִּ ים עשֶֹׂ אֱלהִֹ֛ ֧ר הָֽ ת אֲשֶׁ ד ה֑וּא אֵ֣ ה אֶחָ֣ רְעֹ֖ ה חֲל֥וֹם פַּ רְעֹ֔ פַּ
ה:    לְפַרְעֹֽ

25.   And Joseph said unto Pharaoh: 'The dream of Pharaoh is one; what God 
is about to do He hath declared unto Pharaoh. 

ה   .26 ים הֵנָּ֑ נִ֖ בַ֥ע שָׁ ת שֶׁ לִים֙ הַטּבֹֹ֔ בֳּ ִ שּׁ בַ֤ע הַֽ ה וְשֶׁ נָּ נִים֙ הֵ֔ ֤בַע שָׁ ת שֶׁ ת הַטּבֹֹ֗ רֹ֣ בַ֧ע פָּ שֶׁ
 חֲל֖וֹם אֶחָ֥ד הֽוּא: 

26.   The seven good kine are seven years; and the seven good ears are seven 
years: the dream is one. 

בַ֣ע הַ֠   .27 לִים֙  וְשֶׁ בֳּ ִ שּׁ בַ֤ע הַֽ ה וְשֶׁ נָּ נִים֙ הֵ֔ בַ֤ע שָׁ ן שֶׁ חֲרֵיהֶ֗ ת אַֽ עלֹֹ֣ ת הָֽ רָעֹ֜ וֹת וְהָֽ רַקּ֨ ר֠וֹת הָֽ פָּ
ב:  י רָעָֽ נֵ֥ בַ֖ע שְׁ הְי֕וּ שֶׁ ֽ ים יִ דִ֑ דֻפ֖וֹת הַקָּ רֵק֔וֹת שְׁ  הָֽ

27.   And the seven lean and ill-favoured kine that came up after them are 
seven years, and also the seven empty ears blasted with the east wind; they 
shall be seven years of famine. 

י אֶל  .28 רְ֖תִּ בַּ ר֥ דִּ ר אֲשֶׁ בָ֔ ה֖ הֶרְאָה֥ אֶת-הוּא הַדָּ ים עשֶֹׂ אֱלהִֹ֛ ֧ר הָֽ ה אֲשֶׁ רְעֹ֑ ה: -פַּ רְעֹֽ  פַּ
28.   That is the thing which I spoke unto Pharaoh: what God is about to do 
He hath shown unto Pharaoh. 

כָל  .29 ד֖וֹל בְּ בָע֥ גָּ א֑וֹת שָׂ ים בָּ נִ֖ בַ֥ע שָׁ ה שֶׁ ֛ יִם: -הִנֵּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
29.   Behold, there come seven years of great plenty throughout all the land 
of Egypt. 

בַע  .30 מוּ שֶׁ֨ קָ֠ ל וְ֠ ח֥ כָּ כַּ ן וְנִשְׁ חֲרֵיהֶ֔ י רָעָב֙ אַֽ נֵ֤ ב -שְׁ רָעָ֖ ה הָֽ ֥ יִם וְכִלָּ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣ בָע֖ בְּ ָ הַשּׂ
רֶץ: -אֶת  הָאָֽ

30.   And there shall arise after them seven years of famine; and all the 
plenty shall be forgotten in the land of Egypt; and the famine shall consume 
the land; 
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א  .31 חֲרֵי-וְלֹֽ רָעָ֥ב הַה֖וּא אַֽ י הָֽ נֵ֛ רֶץ מִפְּ אָ֔ בָע֙ בָּ ָ ע הַשּׂ דַ֤ י-יִוָּ ֽ ד: -כֵן֑ כִּ  כָבֵד֥ ה֖וּא מְאֹֽ
31.   and the plenty shall not be known in the land by reason of that famine 
which followeth; for it shall be very grievous. 

חֲל֛וֹם אֶל  .32 נ֧וֹת הַֽ ָ ל הִשּׁ י-וְעַ֨ ֽ יִם כִּ עֲמָ֑ ֽ ה פַּ רְעֹ֖ ים וּמְמַהֵר֥ -פַּ אֱלהִֹ֔ ם הָֽ בָר֙ מֵעִ֣ נָכ֤וֹן הַדָּ
עֲשׂתֽוֹ:  אֱלהִֹי֖ם לַֽ  הָֽ

32.   And for that the dream was doubled unto Pharaoh twice, it is because 
the thing is established by God, and God will shortly bring it to pass. 

יתֵה֖וּ עַל  .33 ישִׁ ה אִי֖שׁ נָב֣וֹן וְחָכָם֑ וִֽ א פַרְעֹ֔ ה֙ יֵרֶ֣ יִם: -וְעַתָּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
33.   Now therefore let Pharaoh look out a man discreet and wise, and set him 
over the land of Egypt. 

ים עַל  .34 קִדִ֖ ד פְּ ה וְיַפְקֵ֥ ה֣ פַרְעֹ֔ עֲשֶׂ ֽ שׁ֙ אֶת-יַ י  -הָאָרֶ֑ץ וְחִמֵּ נֵ֥ בַ֖ע שְׁ שֶׁ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣
ע:  בָֽ ָ  הַשּׂ

34.   Let Pharaoh do this, and let him appoint overseers over the land, and 
take up the fifth part of the land of Egypt in the seven years of plenty. 

צ֗וּ אֶת   .35 ל-וְיִקְבְּ רוּ -כָּ ה וְיִצְבְּ ת הָאֵלֶּ֑ אֹ֖ ים הַטּבֹ֔וֹת הַבָּ נִ֣ ָ כֶל֙ הַשּׁ ר תּחַַ֧ת יַד-אֹ֨ ה -בָ֞ רְעֹ֛ פַּ
רוּ:  מָֽ ים וְשָׁ עָרִ֖ ֽ כֶל בֶּ  אֹ֥

35.   And let them gather all the food of these good years that come, and lay 
up corn under the hand of Pharaoh for food in the cities, and let them keep 
it. 

א  .36 יִם וְלֹֽ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣ יןָ◌ בְּ ֖ ר֥ תִּֽהְיֶ ב אֲשֶׁ רָעָ֔ י הָֽ נֵ֣ בַע֙ שְׁ רֶץ לְשֶׁ֨ דוֹן֙ לָאָ֔ כֶל לְפִקָּ ה הָאֹ֤ -וְהָיָ֨
ב: תִ  רָעָֽ ֽ ת הָאָרֶ֖ץ בָּ רֵ֥  כָּ

36.   And the food shall be for a store to the land against the seven years of 
famine, which shall be in the land of Egypt; that the land perish not through 
the famine.' 

ל  .37 י כָּ ה וּבְעֵינֵ֖ י פַרְעֹ֑ עֵינֵ֣ בָר֖ בְּ ב הַדָּ יטַ֥ יו: -וַיִּ  עֲבָדָֽ
37.   And the thing was good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his 
servants. 

ה אֶל  .38 רְעֹ֖ אמֶר פַּ וֹ: -וַיֹּ֥ ֛ר ר֥וּחַ אֱלהִֹי֖ם בּֽ ישׁ אֲשֶׁ ה אִ֕ א כָזֶ֔ יו הֲנִמְצָ֣  עֲבָדָ֑
38.   And Pharaoh said unto his servants: 'Can we find such a one as this, a 
man in whom the spirit of God is?' 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
In the third reading (עליה, aliyah), Pharaoh told Joseph that in as much as God had 
shown him all this, there was none so discreet and wise as Joseph, and thus Pharaoh 
set Joseph over all the land of Egypt. Pharaoh gave Joseph his signet ring, fine linen, a 
gold chain about his neck, and his second chariot, and had people cry "Abrech" before 
him. And Pharaoh renamed Joseph Zaphenath-paneah and gave him Asenath the 
daughter of Potipherah priest of On to be his wife. Joseph was 30 years old when he 
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stood before Pharaoh, and in the seven years of plenty he gathered up grain as plentiful 
as the sand of the sea. Joseph and Asenath had two sons, the first of whom Joseph 
called Manasseh, for God had made him forget all his toil and all his father's house, 
and the second of whom he called Ephraim, for God had made him fruitful in the land 
of his affliction. The third reading (עליה, aliyah) ends here. 

רְעהֹ֙ אֶל  .39 אמֶר פַּ ים אֽוֹתְךָ֖ אֶת-וַיֹּ֤ יעַ אֱלהִֹ֛ י הוֹדִ֧ חֲרֵ֨ ף אַֽ ל -יוֹסֵ֔ את אֵין-כָּ נָב֥וֹן וְחָכָם֖ - זֹ֑
מֽוֹךָ:   כָּ

39.   And Pharaoh said unto Joseph: 'Forasmuch as God hath shown thee all 
this, there is none so discreet and wise as thou. 

ה עַל  .40 ה֙ תִּֽהְיֶ֣ י וְעַל-אַתָּ יתִ֔ ל-בֵּ ק כָּ ַ֣ יךָ יִשּׁ ֖ : -פִּ ךָּ ֽ ל מִמֶּ ֥ א אֶגְדַּ ֖ סֵּ ק הַכִּ י רַ֥ ֑  עַמִּ
40.   Thou shalt be over my house, and according unto your word shall all 
my people be ruled; only in the throne will I be greater than thou.' 

ה אֶל  .41 רְעֹ֖ אמֶר פַּ ל-וַיֹּ֥ ל כָּ תְךָ֔ עַ֖ י אֹֽ ף רְאֵה֙ נָתתִַּ֣ יִם: -יוֹסֵ֑  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
41.   And Pharaoh said unto Joseph: 'See, I have set thee over all the land of 
Egypt.' 

ה אֶת  .42 רְעֹ֤ סַר פַּ תֵּן֥ אתָֹהּ֖ עַל-וַיָּ֨ ל יָד֔וֹ וַיִּ עְתּוֹ֙ מֵעַ֣ גְדֵי-טַבַּ שׁ אתֹוֹ֙ בִּ ֤ לְבֵּ ף וַיַּ ד יוֹסֵ֑ ֣ שׁ  -יַ שֵׁ֔
הָב֖ עַל ם רְבִד֥ הַזָּ שֶׂ ֛ ארֽוֹ: -וַיָּ  צַוָּ

42.   And Pharaoh took off his signet ring from his hand, and put it upon 
Joseph's hand, and arrayed him in vestures of fine linen, and put a gold 
chain about his neck. 

ר  .43 נֶה֙ אֲשֶׁ שְׁ בֶת הַמִּ ֤ מִרְכֶּ ב אתֹ֗וֹ בְּ רְכֵּ֣ ךְ וְנָת֣וֹן אתֹ֔וֹ עַ֖ -וַיַּ יו אַבְרֵ֑ קְרְא֥וּ לְפָנָ֖ לל֔וֹ וַיִּ - ל כָּ
יִם:  אֶ֥   רֶץ מִצְרָֽ

43.   And he made him to ride in the second chariot which he had; and they 
cried before him: 'Abrech'; and he set him over all the land of Egypt. 

ה אֶל  .44 רְעֹ֛ אמֶר פַּ א-וַיֹּ֧ יךָ לֹֽ ה וּבִלְעָדֶ֗ י פַרְעֹ֑ ף אֲנִ֣ ים-יוֹסֵ֖ ישׁ אֶת יָרִ֨ רַגְל֖וֹ -יָד֛וֹ וְאֶת-אִ֧
כָל יִם: -בְּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

44.   And Pharaoh said unto Joseph: 'I am Pharaoh, and without thee shall 
no man lift up his hand or his foot in all the land of Egypt.' 

ֽם  .45 ה שֵׁ א פַרְעֹ֣ קְרָ֨ עְנֵ֒ -וַיִּ ת פַּ פְנַ֣ ןיוֹסֵף֘ צָֽ תֶּ ת -ל֣וֹ אֶת-חַ֒ וַיִּ ת בַּ סְנַ֗ ן -אָֽ רַע כּהֵֹן֥ אֹ֖ וֹטִי פֶ֛ פּ֥
ף עַל א יוֹסֵ֖ צֵ֥ ה וַיֵּ ָ֑ יִם:  -לְאִשּׁ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

45.   And Pharaoh called Joseph's name Zaphenath-paneah; and he gave him 
to wife Asenath the daughter of Poti-phera priest of On. And Joseph went out 
over the land of Egypt.-- 

ן  .46 לֶךְ -וְיוֹסֵף֙ בֶּ ה מֶֽ רְעֹ֣ י פַּ עָמְד֕וֹ לִפְנֵ֖ ה בְּ נָ֔ י֣ם שָׁ לשִֹׁ י -שְׁ פְנֵ֣ א יוֹסֵף֙ מִלִּ צֵ֤ יִם וַיֵּ מִצְרָ֑
כָל ר בְּ עֲבֹ֖ ֽ ה וַיַּ יִם: -פַרְעֹ֔  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

46.   And Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh king of 
Egypt. --And Joseph went out from the presence of Pharaoh, and went 
throughout all the land of Egypt. 

ים:   .47 בָע֑ לִקְמָצִֽ ָ י הַשּׂ נֵ֣ בַ֖ע שְׁ שֶׁ רֶץ בְּ  וַתַּ֣עַשׂ הָאָ֔
47.   And in the seven years of plenty the earth brought forth in heaps. 
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ץ אֶת   .48 קְבֹּ֞ ל-וַיִּ ן-כָּ תֶּ יִם וַיִּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ ֤ר הָיוּ֙ בְּ ים אֲשֶׁ נִ֗ בַ֣ע שָׁ כֶל | שֶׁ ים  -אֹ֣ עָרִ֑ ֽ כֶל בֶּ אֹ֖
ה דֵֽ כֶל שְׂ הּ: -אֹ֧ תוֹכָֽ יבתֶֹי֖הָ נָתַן֥ בְּ ר֥ סְבִֽ יר אֲשֶׁ  הָעִ֛

48.   And he gathered up all the food of the seven years which were in the 
land of Egypt, and laid up the food in the cities; the food of the field, which 
was round about every city, laid he up in the same. 

י  .49 ֽ ד כִּ ד עַ֛ ה מְאֹ֑ ֣ ם הַרְבֵּ ֖ ח֥וֹל הַיָּ ר כְּ ֛ ף בָּ ר יוֹסֵ֥ צְבֹּ֨ ר -וַיִּ ל לִסְפֹּ֖ יחָדַ֥ ר: -כִּ ֽ  אֵי֥ן מִסְפָּ
49.   And Joseph laid up corn as the sand of the sea, very much, until they 
left off numbering; for it was without number. 

לְדָה  .50 ֽ ֤ר יָ ב אֲשֶׁ רָעָ֑ ת הָֽ נַ֣ ב֖וֹא שְׁ רֶם תָּ טֶ֥ ים בְּ י בָנִ֔ נֵ֣ ד֙ שְׁ ף יֻלָּ סְנַ֔ -וּלְיוֹסֵ֤ ת לּוֹ֙ אָֽ וֹטִי -ת בַּ פּ֥
רַע כּהֵֹן֥ אֽוֹן:   פֶ֖

50.   And unto Joseph were born two sons before the year of famine came, 
whom Asenath the daughter of Poti-phera priest of On bore unto him. 

ף אֶת  .51 א יוֹסֵ֛ קְרָ֥ י- וַיִּ ֽ ה כִּ ֶ֑ כ֖וֹר מְנַשּׁ ם֥ הַבְּ נִי אֱ -שֵׁ ַ֤ ל-להִֹים֙ אֶתנַשּׁ ל-כָּ י וְאֵת֖ כָּ - עֲמָלִ֔
 ֥ י: בֵּ  ית אָבִֽ

51.   And Joseph called the name of the first-born Manasseh: 'for God hath 
made me forget all my toil, and all my father's house.' 

י  .52 ֽ יִם כִּ א אֶפְרָ֑ י קָרָ֣ נִ֖ ֵ ם֥ הַשּׁ ת שֵׁ נִי אֱלהִֹ֖ -וְאֵ֛ י: הִפְרַ֥ ֽ אֶרֶ֥ץ עָנְיִ  ים בְּ
52.   And the name of the second called he Ephraim: 'for God hath made me 
fruitful in the land of my affliction.' 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
In the fourth reading (עליה, aliyah), the seven years of plenty ended and famine struck, 
and when Egypt was famished, Joseph opened the storehouses and sold food to the 
Egyptians. People from all countries came to Egypt to buy grain, because the famine 
struck all the earth. Jacob saw that there was grain in Egypt, asked his sons why they 
sat around looking at each other, and sent them down to Egypt to buy some. Ten of 
Joseph's brothers went down to Egypt, but Jacob kept Benjamin behind, so that no harm 
would befall him. Joseph's brothers came to buy grain from Joseph and bowed down to 
him with their faces to the earth. Joseph recognized his brothers, but they did not 
recognize him, for he made himself strange to them and spoke roughly with them. Joseph 
remembered his dreams, and accused them of being spies. But they protested that they 
were not spies, but upright men come to buy food, ten sons of a man who had twelve 
sons, lost one, and kept one behind. Joseph told them that to prove their story, they 
would have to send one of them to fetch their brother, and he imprisoned them for three 
days. On the third day, Joseph proposed a plan to them, because he feared God. The 
fourth reading (עליה, aliyah) ends here. 

יִם:   .53 אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ה בְּ ֖ ר֥ הָיָ בָע֑ אֲשֶׁ ָ י הַשּׂ נֵ֣ בַ֖ע שְׁ ינָה שֶׁ כְלֶ֕  וַתִּ
53.   And the seven years of plenty, that was in the land of Egypt, came to an 
end. 
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כָל  .54 י רָעָב֙ בְּ ף וַיְהִ֤ ר יוֹסֵ֑ ר֖ אָמַ֣ אֲשֶׁ ֽ רָעָב֙ לָב֔וֹא כַּ י הָֽ נֵ֤ בַ֣ע שְׁ ינָה שֶׁ חִלֶּ֜ אֲרָצ֔וֹת - וַתְּ הָ֣
חֶם: -וּבְכָל יִם הָיָ֥ה לָֽ  אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖

54.   And the seven years of famine began to come, according as Joseph had 
said; and there was famine in all lands; but in all the land of Egypt there was 
bread. 

ל  .55 רְעַב֙ כָּ ם אֶל-וַתִּ צְעַ֥ק הָעָ֛ יִם וַיִּ רֶץ מִצְרַ֔ ה לְכָל-אֶ֣ רְעֹ֤ אמֶר פַּ חֶם וַיֹּ֨ ֑ ה לַלָּ רְעֹ֖ - פַּ
יִם֙ לְכ֣וּ אֶלמִ  רי-צְרַ֨ ף אֲשֶׁ וּ: -וֹסֵ֔  יאֹמַ֥ר לָכֶם֖ תַּֽעֲשֽׂ

55.   And when all the land of Egypt was famished, the people cried to 
Pharaoh for bread; and Pharaoh said unto all the Egyptians: 'Go unto 
Joseph; what he saith to you, do.' 

ל  .56 ל כָּ ה עַ֖ ב הָיָ֔ רָעָ֣ ף אֶתפְּ -וְהָֽ ח יוֹסֵ֜ פְתַּ֨ י הָאָרֶ֑ץ וַיִּ ל -נֵ֣ יִם  -כָּ ר לְמִצְרַ֔ בֹּ֣ שְׁ הֶם֙ וַיִּ ֤ר בָּ אֲשֶׁ
יִם:  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ב בְּ רָעָ֖ ֥ק הָֽ חֱזַ ֽ  וַיֶּ

56.   And the famine was over all the face of the earth; and Joseph opened all 
the storehouses, and sold unto the Egyptians; and the famine was sore in 
the land of Egypt. 

ר אֶל-וְכָל  .57 בֹּ֖ יְמָה לִשְׁ אוּ מִצְרַ֔ ֣ רֶץ֙ בָּ י-הָאָ֨ ֽ ף כִּ כָל-יוֹסֵ֑ ב בְּ רָעָ֖ ֥ק הָֽ רֶץ: -חָזַ  הָאָֽ
57.   And all countries came into Egypt to Joseph to buy corn; because the 
famine was sore in all the earth. 

Chapter: 42 
י֥ יֶשׁ   .1 ב כִּ עֲקֹ֔ ֽ רְא יַ ֣ תְרָאֽוּ: - וַיַּ ה תִּ מָּ יו לָ֖ עֲקבֹ֙ לְבָנָ֔ ֽ אמֶר יַ יִם וַיֹּ֤ מִצְרָ֑ בֶ֖ר בְּ  שֶׁ

1.   Now Jacob saw that there was corn in Egypt, and Jacob said unto his 
sons: 'Why do ye look one upon another?' 

2.   ֹ֕ י֥ יֶשׁ וַיּ י כִּ עְתִּ מַ֔ ה שָׁ ֣ יִם רְדוּ -אמֶר הִנֵּ מִצְרָ֑ בֶ֖ר בְּ בְרוּ -שֶׁ ה֙ וְשִׁ מָּ ה  -שָׁ֨ ֖ חְיֶ ם וְנִֽ ָ֔ נוּ מִשּׁ לָ֣
א נָמֽוּת:   וְלֹ֥

2.   And he said: 'Behold, I have heard that there is corn in Egypt. Get you 
down thither, and buy for us from thence; that we may live, and not die.' 

רְד֥וּ אֲחֵי  .3 ֽ יִם: -וַיֵּ צְרָֽ ר֖ מִמִּ ר בָּ בֹּ֥ ה לִשְׁ רָ֑ ף עֲשָׂ  יוֹסֵ֖
3.   And Joseph's ten brethren went down to buy corn from Egypt. 

א-וְאֶת  .4 ף לֹֽ י יוֹסֵ֔ נְיָמִין֙ אֲחִ֣ ב אֶת-בִּ עֲקֹ֖ ֽ ח יַ לַ֥ י -שָׁ ֣ יו כִּ ןאֶחָ֑ ר פֶּ  יִקְרָאֶנּ֖וּ אָסֽוֹן: -אָמַ֔
4.   But Benjamin, Joseph's brother, Jacob sent not with his brethren; for he 
said: 'Lest peradventure harm befall him.' 

י  .5 ֽ אִי֑ם כִּ ת֣וֹךְ הַבָּ ר בְּ בֹּ֖ ל לִשְׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ אוּ֙ בְּ בֹ֨ אֶ֥ -וַיָּ ב בְּ רָעָ֖ ה הָֽ ֥ עַן:  הָיָ נָֽ  רֶץ כְּ
5.   And the sons of Israel came to buy among those that came; for the famine 
was in the land of Caanan. 

יט עַל  .6 ֣ לִּ ַ ף ה֚וּא הַשּׁ י֖ר לְכָל-וְיוֹסֵ֗ בִּ שְׁ רֶץ ה֥וּא הַמַּ ף  -הָאָ֔ י יוֹסֵ֔ אוּ֙ אֲחֵ֣ בֹ֨ ם הָאָרֶ֑ץ וַיָּ עַ֣
תּחֲַֽווּ  שְׁ רְצָה: -וַיִּ יִם אָֽ ֖  ל֥וֹ אַפַּ

6.   And Joseph was the governor over the land; he it was that sold to all the 
people of the land. And Joseph's brethren came, and bowed down to him 
with their faces to the earth. 
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ף אֶת  .7 רְא יוֹסֵ֛ ֥ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אֶחָ֖ -וַיַּ וֹת וַיֹּ֤ ר אִתָּ֣ם קָשׁ֗ ֧ ם וַיְדַבֵּ ר אֲלֵיהֶ֜ תְנַכֵּ֨ ם וַיִּ רֵ֑ כִּ יו וַיַּ
ר בָּ עַן לִשְׁ נַ֖ אמְר֔וּ מֵאֶרֶ֥ץ כְּ ם וַיֹּ֣ אתֶ֔ יִן בָּ כֶל: -מֵאַ֣  אֹֽ

7.   And Joseph saw his brethren, and he knew them, but made himself 
strange unto them, and spoke roughly with them; and he said unto them: 
'Whence come ye?' And they said: 'From the land of Canaan to buy food.' 

ף אֶת  .8 ר֥ יוֹסֵ֖ כֵּ הוּ: -וַיַּ רֻֽ א הִכִּ יו וְהֵם֖ לֹ֥  אֶחָ֑
8.   And Joseph knew his brethren, but they knew him not. 

ר יוֹ   .9 זְכֹּ֣ ם לִרְא֛וֹת וַיִּ ים אַתֶּ֔ לִ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מְרַגְּ ם לָהֶם֑ וַיֹּ֤ ר֥ חָלַ֖ חֲלמֹ֔וֹת אֲשֶׁ ת הַֽ ף אֵ֚ סֵ֔
אתֶֽם: -אֶת  עֶרְוַ֥ת הָאָרֶ֖ץ בָּ

9.   And Joseph remembered the dreams which he dreamed of them, and said 
unto them: 'Ye are spies; to see the nakedness of the land ye are come.' 

ר  .10 בָּ א֖וּ לִשְׁ יךָ בָּ עֲבָדֶ֥ י וַֽ א אֲדֹנִ֑ יו לֹ֣ אמְר֥וּ אֵלָ֖ כֶל: - וַיֹּֽ  אֹֽ
10.   And they said unto him: 'Nay, my lord, but to buy food are your servants 
come. 

י אִישׁ   .11 נֵ֥ נוּ בְּ לָּ֕ חְנוּ לֹֽ -כֻּ ים אֲנַ֔ נִ֣ חְנוּ כֵּ ד נָ֑ ים:  -אאֶחָ֖ לִֽ יךָ מְרַגְּ  הָי֥וּ עֲבָדֶ֖
11.   We are all one man's sons; we are upright men, your servants are no 
spies.' 

י  .12 ֽ א כִּ אמֶר אֲלֵהֶם֑ לֹ֕ אתֶם֥ לִרְאֽוֹת: -וַיֹּ֖  עֶרְוַ֥ת הָאָרֶ֖ץ בָּ
12.   And he said unto them: 'Nay, but to see the nakedness of the land ye are 
come.' 

י אִישׁ   .13 נֵ֥ חְנוּ בְּ ים | אֲנַ֛ יךָ אַחִ֧ ר֩ עֲבָדֶ֨ נֵי֣ם עָשָׂ אמְר֗וּ שְׁ ן -וַיֹּֽ טֹ֤ ה הַקָּ עַן וְהִנֵּ֨ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ ד בְּ אֶחָ֖
נּוּ: -אֶת ד אֵינֶֽ אֶחָ֖ וֹם וְהָֽ ינוּ֙ הַיּ֔  אָבִ֨

13.   And they said: 'We your servants are twelve brethren, the sons of one 
man in the land of Canaan; and, behold, the youngest is this day with our 
father, and one is not.' 

ים אַתֶּֽם:   .14 לִ֥ ר מְרַגְּ ם לֵאמֹ֖ י אֲלֵכֶ֛ רְתִּ ֧ בַּ ר דִּ ף ה֗וּא אֲשֶׁ֨ אמֶר אֲלֵהֶם֖ יוֹסֵ֑  וַיֹּ֥
14.   And Joseph said unto them: 'That is it that I spoke unto you, saying: Ye 
are spies. 

י פַרְעהֹ֙ אִם  .15 נוּ חֵ֤ חֵ֑ בָּ את תִּ זֹ֖ י אִם-בְּ ֧ ה כִּ ה: -תּצְֵֽא֣וּ מִזֶּ֔ נָּ ן הֵֽ טֹ֖ ב֛וֹא אֲחִיכֶם֥ הַקָּ  בְּ
15.   Hereby ye shall be proved, as Pharaoh liveth, ye shall not go forth hence, 
except your youngest brother come hither. 

ח אֶת  .16 ֣ ם אֶחָד֘ וְיִקַּ ֣ לְח֨וּ מִכֶּ אֱמֶ֖ת  -שִׁ ם הַֽ בְרֵיכֶ֔ חֲנוּ֙ דִּ ֽ בָּ ֽ סְר֔וּ וְיִ ם֙ הֵאָ֣ אֲחִיכֶם֒◌ וְאַתֶּ
כֶם֑ וְאִם ים אַתֶּֽם: -אִתְּ לִ֖ י֥ מְרַגְּ ה כִּ י פַרְעֹ֔ א חֵ֣  לֹ֕

16.   Send one of you, and let him fetch your brother, and ye shall be bound, 
that your words may be proved, whether there be truth in you; or else, as 
Pharaoh liveth, surely ye are spies.' 

ף אתָֹ֛ם אֶל  .17 אֱסֹ֥ ֽ ים: -וַיֶּ ת יָמִֽ ל֥שֶׁ מָ֖ר שְׁ  מִשְׁ
17.   And he put them all together into ward three days. 

חְי֑וּ אֶת  .18 וּ וִֽ את עֲשׂ֖ י זֹ֥ לִישִׁ֔ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ם יוֹסֵף֙ בַּ אמֶר אֲלֵהֶ֤ א: -וַיֹּ֨ י יָרֵֽ אֱלהִֹי֖ם אֲנִ֥  הָֽ
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18.   And Joseph said unto them the third day. 'This do, and live; for I fear 
God: 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
In the long fifth reading (עליה, aliyah), Joseph told his brothers that he would allow them 
to prove themselves by letting one of them be bound in prison while the others carried 
grain to their houses and brought their youngest brother to Egypt. They said to one 
another that surely they were guilty concerning their brother, and so now this distress 
had come upon them. Reuben said that he had told them not to sin against their brother, 
but they had not listened. They did not realize that Joseph understood them, for he used 
an interpreter, and Joseph turned aside and wept. When Joseph returned, he 
bound Simeon before their eyes, and commanded that their vessels be filled with grain 
and that their money be restored to their sacks. They loaded their donkeys and 
departed. When they came to a lodging-place, one of them opened his sack and found 
his money, and their spirits fell, wondering what God had done to them. They went home 
and told Jacob what had happened, and Jacob accused them of bereaving him of his 
children, first Joseph and now Simeon, and told them that they would not take Benjamin 
away. Reuben answered that Jacob could kill Reuben's two sons if Reuben failed to 
bring Benjamin back, but Jacob insisted that his son would not go down with them, for 
Joseph was dead and only Benjamin was left, and if harm befall Benjamin then it would 
be the death of Jacob. The famine continued, and Jacob told the brothers to buy more 
grain. Judah reminded Jacob that the man had warned them that they could not see his 
face unless their brother came with them, so if Jacob sent their brother Benjamin they 
could buy food, but if Jacob did not send him they could not go. Jacob asked them why 
they had treated him so ill as to tell the man that they had a brother. They explained 
that the man asked them directly about their family, whether their father was alive, and 
whether they had another brother, and they answered him; how were they to know that 
he would ask them to bring their brother? Judah then asked Jacob to send the lad with 
him, so that they could go and the family could live, and Judah would serve as surety 
for him, for they could have been to Egypt and back if they had not lingered. Relenting, 
Jacob directed them to take a present for the man, double money in case the return of 
their payment was an oversight, and also their brother, and Jacob prayed that God 
might show them mercy before the man and that he might release Simeon and 
Benjamin. So the brothers went to Joseph.  
 

ם אֲחִי-אִם  .19 ים אַתֶּ֔ נִ֣ בֶ֖ר  כֵּ יאוּ שֶׁ ם֙ לְכ֣וּ הָבִ֔ מַרְכֶם֑ וְאַתֶּ ית מִשְׁ בֵ֣ ר בְּ אָסֵ֖ ֽ ד יֵ ם אֶחָ֔ כֶ֣
ם:  יכֶֽ תֵּ ֽ עֲב֥וֹן בָּ  רַֽ

19.   if ye be upright men, let one of your brethren be bound in your prison-
house; but go ye, carry corn for the famine of your houses; 

עֲשׂוּ -וְאֶת  .20 ֽ א תָמ֑וּתוּ וַיַּ מְנ֥וּ דִבְרֵיכֶם֖ וְלֹ֣ י וְיֵאָֽ יאוּ אֵלַ֔ בִ֣ טןֹ֙ תָּ ם הַקָּ ן: -אֲחִיכֶ֤  כֵֽ
20.   and bring your youngest brother unto me; so shall your words be 
verified, and ye shall not die.' And they did so. 

ישׁ אֶ   .21 אמְר֞וּ אִ֣ ים | אֲנַחְ֘נוּ֘ עַל-לוַיֹּֽ מִ֣ יו אֲבָל֘ אֲשֵׁ וֹ -אָחִ֗ ת נַפְשׁ֛ ינוּ צָרַ֥ ר רָאִ֜ ינוּ֒ אֲשֶׁ֨ אָחִ֒
עְנוּ עַל מָ֑ א שָׁ ינוּ וְלֹ֣ נְנ֥וֹ אֵלֵ֖ הִתְחַֽ את: -בְּ ה הַזֹּֽ רָ֖ ינוּ הַצָּ אָה אֵלֵ֔ ֣ ן֙ בָּ  כֵּ
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21.   And they said one to another: 'We are verily guilty concerning our 
brother, in that we saw the distress of his soul, when he besought us, and we 
would not hear; therefore is this distress come upon us.' 

ר אַל  .22 ם | לֵאמֹ֛ י אֲלֵיכֶ֧ רְתִּ ר הֲלוֹא֩ אָמַ֨ ם לֵאמֹ֗ ן אתָֹ֜ עַן֩ רְאוּבֵ֨ א  -וַיַּ֩ לֶד וְלֹ֣ ֖ תּחֶֶֽטְא֥וּ בַיֶּ
מַעְתֶּם֑ וְגַם שׁ: -שְׁ ֥ה נִדְרָֽ מ֖וֹ הִנֵּ  דָּ

22.   And Reuben answered them, saying: 'Spoke I not unto you, saying: Do 
not sin against the child; and ye would not hear? therefore also, behold, his 
blood is required.' 

י֥ שֹׁ   .23 דְע֔וּ כִּ ֽ א יָ ינתָֹֽם: וְהֵם֙ לֹ֣ ֽ יץ בֵּ לִ֖ י֥ הַמֵּ ף כִּ עַ יוֹסֵ֑  מֵ֖
23.   And they knew not that Joseph understood them; for the interpreter was 
between them. 

ם֙ אֶת  .24 אִתָּ ח מֵֽ ֤ קַּ ם וַיִּ ר אֲלֵהֶ֔ ֣ ב אֲלֵהֶם֙ וַיְדַבֵּ שָׁ ֤ בְךְּ וַיָּ ֑ עֲלֵיהֶם֖ וַיֵּ ב מֵֽ סֹּ֥ מְע֔וֹן - וַיִּ ר  שִׁ אֱסֹ֥ ֽ וַיֶּ
ם:  ינֵיהֶֽ  אתֹ֖וֹ לְעֵֽ

24.   And he turned himself about from them, and wept; and he returned to 
them, and spoke to them, and took Simeon from among them, and bound 
him before their eyes. 

ף וַיְמַלְא֣וּ אֶת   .25 ו יוֹסֵ֗ ר֒ -וַיְצַ֣ לֵיהֶם בָּ ישׁ אֶל כְּ יהֶם֙ אִ֣ סְפֵּ ֤יב כַּ ם  -וּלְהָשִׁ וֹ וְלָתתֵ֥ לָהֶ֛ קּ֔ שַׂ
ן:  ֽ עַשׂ לָהֶם֖ כֵּ ֥ רֶךְ וַיַּ ֑ ה לַדָּ  צֵדָ֖

25.   Then Joseph commanded to fill their vessels with corn, and to restore 
every man's money into his sack, and to give them provision for the way; and 
thus was it done unto them. 

א֥וּ אֶת  .26 שְׂ ם עַל- וַיִּ בְרָ֖ ם: -שִׁ ָֽ לְכ֖וּ מִשּׁ ֽ רֵיהֶם֑ וַיֵּ  חֲמֹֽ
26.   And they laded their asses with their corn, and departed thence. 

ד אֶת   .27 אֶחָ֜ ח הָֽ פְתַּ֨ מָּ - וַיִּ חֲמרֹ֖וֹ בַּ וֹא לַֽ וֹ לָתתֵ֥ מִסְפּ֛ קּ֗ רְא֙ אֶתשַׂ ה-ל֑וֹן וַיַּ וֹ וְהִנֵּ סְפּ֔ ה֖וּא  -כַּ
וֹ:  חְתּֽ י אַמְתַּ פִ֥  בְּ

27.   And as one of them opened his sack to give his ass provender in the 
lodging-place, he espied his money; and, behold, it was in the mouth of his 
sack. 

אמֶר אֶל  .28 ישׁ אֶלאֶחָיו֙ -וַיֹּ֤ חֶרְד֞וּ אִ֤ ֽ ם וַיֶּ א לִבָּ֗ צֵ֣ חְתּיִ֑ וַיֵּ ה בְאַמְתַּ ֣ ם הִנֵּ י וְגַ֖ ֔ סְפִּ ב֣ כַּ - הוּשַׁ
ר מַהאָ  נוּ: -חִיו֙ לֵאמֹ֔ ה֥ אֱלהִֹי֖ם לָֽ את עָשָׂ  זֹּ֛

28.   And he said unto his brethren: 'My money is restored; and, lo, it is even 
in my sack.' And their heart failed them, and they turned trembling one to 
another, saying: 'What is this that God hath done unto us?' 

אוּ אֶל  .29 בֹ֛ ל -וַיָּ ת כָּ ידוּ ל֔וֹ אֵ֛ ֣ גִּ עַן וַיַּ נָ֑ רְצָה כְּ ב אֲבִיהֶם֖ אַ֣ עֲקֹ֥ ֽ ר: -יַ ת אתָֹם֖ לֵאמֹֽ  הַקּרֹֹ֥
29.   And they came unto Jacob their father unto the land of Canaan, and 
told him all that had befallen them, saying: 

ים אֶת  .30 לִ֖ מְרַגְּ ֽ נוּ כִּ תֵּ֣ן אתָֹ֔ וֹת וַיִּ רֶץ אִתָּנ֖וּ קָשׁ֑ י הָאָ֛ ישׁ אֲדנֵֹ֥ ר הָאִ֨ בֶּ֠ רֶץ: -דִּ֠  הָאָֽ
30.   'The man, the lord of the land, spoke roughly with us, and took us for 
spies of the country. 

ים:   .31 לִֽ ינוּ מְרַגְּ ֖ א הָיִ חְנוּ לֹ֥ ים אֲנָ֑ נִ֣ יו כֵּ אמֶר אֵלָ֖  וַנֹּ֥
31.   And we said unto him: We are upright men; we are no spies. 
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נֵים  .32 י אָבִי֑נוּ -שְׁ נֵ֣ ים בְּ חְנוּ אַחִ֖ ר֥ אֲנַ֛ וֹם אֶתעָשָׂ ן הַיּ֛ טֹ֥ נּוּ וְהַקָּ ד אֵינֶ֔ אֶחָ֣ אֶרֶ֥ץ - הָֽ אָבִי֖נוּ בְּ
עַן:  נָֽ  כְּ

32.   We are twelve brethren, sons of our father; one is not, and the youngest 
is this day with our father in the land of Canaan. 

י הָ   .33 ינוּ הָאִישׁ֙ אֲדנֵֹ֣ אמֶר אֵלֵ֗ יחוּ  וַיֹּ֣ ֣ אֶחָד֙ הַנִּ ם הָֽ ים אַתֶּם֑ אֲחִיכֶ֤ י֥ כֵנִ֖ ע כִּ את אֵדַ֔ זֹ֣ רֶץ בְּ אָ֔
י וְאֶת ֔ כוּ: -אִתִּ יכֶם֖ קְח֥וּ וָלֵֽ תֵּ ֽ עֲב֥וֹן בָּ  רַֽ

33.   And the man, the lord of the land, said unto us: Hereby shall I know 
that ye are upright men: leave one of your brethren with me, and take corn 
for the famine of your houses, and go your way. 

יאוּ אֶת  .34 הָבִ֠ ים אַתֶּם֑ -וְ֠ י֥ כֵנִ֖ ם כִּ לִים֙ אַתֶּ֔ א מְרַגְּ י לֹ֤ ֣ ה כִּ דְעָ֗ טןֹ֘◌ אֵלַי֒ וְאֵֽ ם הַקָּ אֲחִיכֶ֣
ם וְאֶת-אֶת רוּ: -אֲחִיכֶם֙ אֶתֵּ֣ן לָכֶ֔ סְחָֽ  הָאָרֶ֖ץ תִּ

34.   And bring your youngest brother unto me; then shall I know that ye are 
no spies, but that ye are upright men; so will I deliver you your brother, and 
ye shall traffic in the land.' 

ם וְהִנֵּה  .35 יהֶ֔ קֵּ ים שַׂ ם מְרִיקִ֣ י הֵ֚ וֹ - אִי֥שׁ צְרוֹר-וַיְהִ֗ סְפּ֖ רְא֞וּ אֶת כַּ וֹ וַיִּ קּ֑ שַׂ צְררֹ֧וֹת - בְּ
אוּ:  ירָֽ אֲבִיהֶם֖ וַיִּ ה וַֽ ם הֵמָּ֥ יהֶ֛ סְפֵּ  כַּ

35.   And it came to pass as they emptied their sacks, that, behold, every 
man's bundle of money was in his sack; and when they and their father saw 
their bundles of money, they were afraid. 

נּוּ וְאֶת  .36 מְע֣וֹן אֵינֶ֔ נּוּ֙ וְשִׁ ף אֵינֶ֨ לְתֶּם֑ יוֹסֵ֤ כַּ ם אתִֹי֖ שִׁ ב אֲבִיהֶ֔ עֲקֹ֣ ֽ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יַ ן  -וַיֹּ֤ נְיָמִ֣ בִּ
נָה:  ֽ י הָי֥וּ כֻלָּ חוּ עָלַ֖ ֔ קָּ  תִּ

36.   And Jacob their father said unto them: 'Me have ye bereaved of my 
children: Joseph is not, and Simeon is not, and ye will take Benjamin away; 
upon me are all these things come.' 

אמֶר רְאוּבֵן֙ אֶל  .37 ר אֶת-וַיֹּ֤ יו לֵאמֹ֔ ית אִם-אָבִ֣ מִ֔ י בָנַי֙ תָּ נֵ֤ ה -שְׁ נָ֤ יךָ תְּ א אֲבִיאֶנּ֖וּ אֵלֶ֑ לֹ֥
יךָ: -עַלאתֹוֹ֙  יבֶנּ֥וּ אֵלֶֽ י אֲשִׁ אֲנִ֖ י וַֽ  יָדִ֔

37.   And Reuben spoke unto his father, saying: 'Thou shalt slay my two 
sons, if I bring him not to thee; deliver him into my hand, and I will bring 
him back to thee.' 

א  .38 אמֶר לֹֽ י עִמָּ -וַיֹּ֕ נִ֖ ד בְּ ייֵרֵ֥ ֽ רֶךְ֙ -כֶם֑ כִּ ֨ דֶּ הוּ אָסוֹן֙ בַּ ר וּקְרָאָ֤ אָ֗ וֹ נִשְׁ ת וְה֧וּא לְבַדּ֣ יו מֵ֜ אָחִ֨
֣ר תּלְֵֽכוּ  הּ וְהֽוֹרַדְתֶּ֧ם אֶת- אֲשֶׁ אֽוֹלָה: -בָ֔ יָג֖וֹן שְׁ יֽבָתיִ֛ בְּ  שֵׂ

38.   And he said: 'My son shall not go down with you; for his brother is dead, 
and he only is left; if harm befall him by the way in which ye go, then will ye 
bring down my gray hairs with sorrow to the grave. 

Chapter: 43 

רֶץ:   .1 אָֽ בֵד֥ בָּ ב כָּ רָעָ֖  וְהָֽ
1.   And the famine was sore in the land. 
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ל  .2 אֱכֹ֣ לּוּ֙ לֶֽ ֤ר כִּ אֲשֶׁ ֽ י כַּ ם -אֶת וַיְהִ֗ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ אֲבִיהֶ֔ יִם וַיֹּ֤ צְרָ֑ ר֥ הֵבִי֖אוּ מִמִּ בֶר אֲשֶׁ ֶ֔ הַשּׁ
בְרוּ  ב֖וּ שִׁ נוּ מְעַט-שֻׁ כֶל: -לָ֥  אֹֽ

2.   And it came to pass, when they had eaten up the corn which they had 
brought out of Egypt, that their father said unto them: 'Go again, buy us a 
little food.' 

א  .3 ישׁ לֵאמרֹ֙ לֹֽ נוּ הָאִ֤ ד הֵעִד֩ בָּ֨ ר הָעֵ֣ ה לֵאמֹ֑ יו יְהוּדָ֖ אמֶר אֵלָ֛ לְתּיִ֖  -וַיֹּ֧ י בִּ תִרְא֣וּ פָנַ֔
ם:  כֶֽ  אֲחִיכֶם֥ אִתְּ

3.   And Judah spoke unto him, saying: 'The man did earnestly forewarn us, 
saying: Ye shall not see my face, except your brother be with you. 

חַ אֶת -אִם  .4 ֥ לֵּ ךָ֛ מְשַׁ כֶל: -יֶשְׁ ה לְךָ֖ אֹֽ רָ֥ בְּ ה וְנִשְׁ רְדָ֕ ינוּ אִתָּנ֑וּ נֵֽ  אָחִ֖
4.   If thou wilt send our brother with us, we will go down and buy thee food; 

לֵּ֖ -וְאִם  .5 ינְךָ֥ מְשַׁ יאֵֽ ֽ ד כִּ א נֵרֵ֑ א-חַ לֹ֣ ינוּ֙ לֹֽ ר אֵלֵ֨ ישׁ אָמַ֤ לְתּיִ֖ אֲחִיכֶם֥ -הָאִ֞ י בִּ תִרְא֣וּ פָנַ֔
ם:  כֶֽ  אִתְּ

5.   but if thou wilt not send him, we will not go down, for the man said unto 
us: Ye shall not see my face, except your brother be with you.' 

ח:   .6 ישׁ הַע֥וֹד לָכֶם֖ אָֽ יד לָאִ֔ ֣ י לְהַגִּ עתֶֹם֖ לִ֑ ל לָמָ֥ה הֲרֵֽ רָאֵ֔ אמֶר֙ יִשְׂ  וַיֹּ֨
6.   And Israel said: 'Wherefore dealt ye so ill with me, as to tell the man 
whether ye had yet a brother?' 

ֽאַל  .7 א֣וֹל שָׁ אמְר֡וּ שָׁ נוּ וּלְ - וַיֹּֽ ֨ ישׁ לָ֣ אִ֠ ח  הָ֠ ם אָ֔ שׁ לָכֶ֣ ֣ ר הַע֨וֹד אֲבִיכֶם֥ חַי֙ הֲיֵ נוּ לֵאמֹ֗ מֽוֹלַדְתֵּ֜
ד גֶּ ידוּ אֶת-ל֔וֹ עַל-וַנַּ֨ ר הוֹרִ֖ י יאֹמַ֔ ֣ ע כִּ ה הֲיָד֣וֹעַ נֵדַ֔ ים הָאֵלֶּ֑ בָרִ֣ י הַדְּ ֖ ם: -פִּ  אֲחִיכֶֽ

7.   And they said: 'The man asked straitly concerning ourselves, and 
concerning our kindred, saying: Is your father yet alive? have ye another 
brother? and we told him according to the tenor of these words; could we in 
any wise know that he would say: Bring your brother down?' 

ה אֶל  .8 אמֶר יְהוּדָ֜ לְחָ֥ -וַיֹּ֨ יו שִׁ ל אָבִ֗ רָאֵ֣ א נָמ֔וּת  יִשְׂ חְיֶה֙ וְלֹ֣ כָה וְנִֽ עַר אִתּיִ֖ וְנָק֣וּמָה וְנֵלֵ֑ ֛ ה הַנַּ
ם חְנוּ גַם-גַּ ם-אֲנַ֥ נוּ: - אַתָּה֖ גַּ ֽ  טַפֵּ

8.   And Judah said unto Israel his father: 'Send the lad with me, and we will 
arise and go, that we may live, and not die, both we, and thou, and also our 
little ones. 

נּ֑וּ אִם  .9 בַקְשֶׁ י תְּ דִ֖ נּוּ מִיָּ עֶרְבֶ֔ נכִֹי֙ אֶֽ אתִי לְךָ֖  -אָֽ יךָ וְחָטָ֥ גְתִּ֣יו לְפָנֶ֔ יךָ֙ וְהִצַּ יאתִֹ֤יו אֵלֶ֨ א הֲבִֽ לֹ֨
ל ים: -כָּ מִֽ  הַיָּ

9.   I will be surety for him; of my hand shalt thou require him; if I bring him 
not unto thee, and set him before thee, then let me bear the blame for ever. 

י  .10 ֽ הְנוּ כִּ א הִתְמַהְמָ֑ י֖ לוּלֵ֣ יִם: -כִּ עֲמָֽ ֥ה פַֽ בְ֖נוּ זֶ  עַתּהָ֥ שַׁ
10.   For except we had lingered, surely we had now returned a second time.' 

אמֶר   .11 ם אִםוַיֹּ֨ ל אֲבִיהֶ֗ רָאֵ֣ ם יִשְׂ רֶץ֙ -אֲלֵהֶ֜ ת הָאָ֨ מְרַ֤ את עֲשׂוּ֒ קְח֞וּ מִזִּ ן | אֵפוֹא֘ זֹ֣ ֣ כֵּ
ים:  קֵדִֽ ים וּשְׁ טְנִ֖ ט בָּ את וָלֹ֔ שׁ נְכֹ֣ בַ֔ ט דְּ ט צֳרִי֙ וּמְעַ֣ ה מְעַ֤ ידוּ לָאִי֖שׁ מִנְחָ֑ ם וְהוֹרִ֥ כְלֵיכֶ֔  בִּ

11.   And their father Israel said unto them: 'If it be so now, do this: take of 
the choice fruits of the land in your vessels, and carry down the man a 
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present, a little balm, and a little honey, spicery and ladanum, nuts, and 
almonds; 

ה קְח֣וּ בְיֶדְכֶם֑ וְאֶת  .12 נֶ֖ סֶף הַמּוּ -וְכֶסֶ֥ף מִשְׁ ֜ ם  הַכֶּ ֣יבוּ בְיֶדְכֶ֔ שִׁ תֵיכֶם֙ תָּ חֹֽ י אַמְתְּ פִ֤ ב בְּ שַׁ֨
ה הֽוּא:  ֖ גֶּ י מִשְׁ  אוּלַ֥

12.   and take double money in your hand; and the money that was returned 
in the mouth of your sacks carry back in your hand; peradventure it was an 
oversight; 

וּבוּ אֶלאֲ -וְאֶת  .13 חוּ וְק֖וּמוּ שׁ֥ ישׁ: -חִיכֶם֖ קָ֑  הָאִֽ
13.   take also your brother, and arise, go again unto the man; 

ם אֶת  .14 ח לָכֶ֛ ֥ לַּ ישׁ וְשִׁ י הָאִ֔ חֲמִים֙ לִפְנֵ֣ ם רַֽ ן לָכֶ֤ י יִתֵּ֨ ֗ דַּ ל שַׁ ר וְאֶת-וְאֵ֣ - אֲחִיכֶם֥ אַחֵ֖
֥ בִּ  אֲשֶׁ ֽ י כַּ אֲנִ֕ ין וַֽ י: נְיָמִ֑ לְתִּ כָֽ י שָׁ לְתִּ כֹ֖  ר שָׁ

14.   and God Almighty give you mercy before the man, that he may release 
unto you your other brother and Benjamin. And as for me, if I be bereaved of 
my children, I am bereaved.' 

ים֙   .15 אֲנָשִׁ קְח֤וּ הָֽ נֶה- אֶת וַיִּ שְׁ את וּמִֽ ה הַזֹּ֔ נְחָ֣ ם וְאֶת - הַמִּ קְח֥וּ בְיָדָ֖ סֶף לָֽ ֛ מוּ֙ -כֶּ קֻ֨ ן וַיָּ נְיָמִ֑ בִּ
ף:  י יוֹסֵֽ עַמְד֖וּ לִפְנֵ֥ ֽ יִם וַיַּ רְד֣וּ מִצְרַ֔ ֽ  וַיֵּ

15.   And the men took that present, and they took double money in their 
hand, and Benjamin; and rose up, and went down to Egypt, and stood before 
Joseph. 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
In the sixth reading (עליה, aliyah), when Joseph saw Benjamin with them, he directed 
his steward to bring the men into the house and prepare a meal for him to eat with them 
at noon. When the brothers were conducted into Joseph's house, they grew afraid that 
Joseph was going to hold them as bondmen because they had taken the money that they 
found in their sacks. So they explained to Joseph's steward how they had discovered 
their money returned to them and had brought it back with them, plus more money to 
buy grain. But the steward told them not to fear, for their God had given them treasure 
in their sacks; he had their money. The steward brought Simeon out, brought them into 
Joseph's house, gave them water, and fed their donkeys. When Joseph came home, they 
brought their present and bowed down to him. Joseph asked about their and of their 
father's welfare. They said that Joseph's servant their father was well, and they bowed 
their heads. Joseph looked upon Benjamin and asked them whether this was their 
youngest brother of whom they had spoken, and he prayed that God would be gracious 
to Benjamin. The sixth reading (עליה, aliyah) ends here. 
 

ף אִתָּ    .16 רְא יוֹסֵ֣ ֣ר עַל-ם֘◌ אֶתוַיַּ֨ אֲשֶׁ אמֶר֙ לַֽ נְיָמִין֒◌ וַיֹּ֨ ית֔וֹ הָבֵא֥ אֶת -בִּ י֖ם -בֵּ אֲנָשִׁ הָֽ
יִם:  הֳרָֽ ֽ צָּ ֽ י֖ם בַּ אֲנָשִׁ אכְל֥וּ הָֽ י֥ אִתִּ֛י יֹֽ ן כִּ בַח֙ וְהָכֵ֔ חַ טֶ֨ יְ֑תָה וּטְבֹ֤  הַבָּ
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16.   And when Joseph saw Benjamin with them, he said to the steward of his 
house: 'Bring the men into the house, and kill the beasts, and prepare the 
meat; for the men shall dine with me at noon.' 

ישׁ אֶת  .17 בֵא֥ הָאִ֛ ף וַיָּ ר יוֹסֵ֑ ר֖ אָמַ֣ אֲשֶׁ ֽ ישׁ כַּ עַשׂ הָאִ֔ ֣ ף: -וַיַּ י֥תָה יוֹסֵֽ י֖ם בֵּ אֲנָשִׁ  הָֽ
17.   And the man did as Joseph bade; and the man brought the men into 
Joseph's house. 

אמְר֗וּ עַל  .18 ית יוֹסֵף֒ וַיֹּֽ ֣ י הֽוּבְאוּ֘ בֵּ ֣ ים כִּ ֗ אֲנָשִׁ ירְא֣וּ הָֽ ֽ ינוּ֙  -וַיִּ חתֵֹ֨ אַמְתְּ ב בְּ ָ֤ סֶף֙ הַשּׁ ֨ ר הַכֶּ בַ֤ דְּ
ינוּ֙  ל עָלֵ֨ חְנוּ מֽוּבָאִי֑ם לְהִתְגּלֵֹ֤ ה אֲנַ֖ חִלָּ֔ תְּ ים וְאֶתבַּ עֲבָדִ֖ חַת אתָֹ֛נוּ לַֽ ינוּ וְלָקַ֧ ל עָלֵ֔ ֣ - וּלְהִתְנַפֵּ

ינוּ:   חֲמרֵֹֽ
18.   And the men were afraid, because they were brought into Joseph's 
house; and they said: 'Because of the money that was returned in our sacks 
at the first time are we brought in; that he may seek occasion against us, 
and fall upon us, and take us for bondmen, and our asses.' 

שׁוּ֙ אֶל  .19 גְּ יִּ ר֖ עַל-וַֽ ישׁ אֲשֶׁ יִת: -הָאִ֔ ֽ תַח הַבָּ ֥ יו פֶּ ר֥וּ אֵלָ֖ ף וַיְדַבְּ ית יוֹסֵ֑ ֣  בֵּ
19.   And they came near to the steward of Joseph's house, and they spoke 
unto him at the door of the house, 

ר  .20 בָּ ה לִשְׁ ֖ חִלָּ תְּ דְנוּ בַּ ד יָרַ֛ י יָרֹ֥ י אֲדנִֹ֑ ֣ אמְר֖וּ בִּ כֶל: - וַיֹּֽ  אֹֽ
20.   and said: 'Oh my lord, we came indeed down at the first time to buy 
food. 

י  .21 י כִּ אנ-וַיְהִ֞ חָה֙ אֶת-וּ אֶל בָ֣ פְתְּ נִּ ל֗וֹן וַֽ סֶף-הַמָּ ה כֶֽ ֤ ינוּ וְהִנֵּ חתֵֹ֔ וֹ  -אַמְתְּ חְתּ֔ י אַמְתַּ פִ֣ אִישׁ֙ בְּ
נוּ:  יָדֵֽ ב אתֹ֖וֹ בְּ שֶׁ ֥ קָל֑וֹ וַנָּ מִשְׁ נוּ בְּ ֖ סְפֵּ  כַּ

21.   And it came to pass, when we came to the lodging-place, that we opened 
our sacks, and, behold, every man's money was in the mouth of his sack, our 
money in full weight; and we have brought it back in our hand. 

ר  .22 בָּ נוּ לִשְׁ דְנוּ בְיָדֵ֖ ר הוֹרַ֥ סֶף אַחֵ֛ עְנוּ מִי-וְכֶ֧ א יָדַ֔ כֶל לֹ֣ חתֵֹֽינוּ: -אֹ֑ אַמְתְּ נוּ בְּ ֖ סְפֵּ ם֥ כַּ  שָׂ
22.   And other money have we brought down in our hand to buy food. We 
know not who put our money in our sacks.' 

ם אַל  .23 ל֨וֹם לָכֶ֜ אמֶר֩ שָׁ ם מַטְמוֹן֙ -וַיֹּ֩ ן לָכֶ֤ י אֲבִיכֶם֙ נָתַ֨ אלהֵֹ֤ ם וֵֽ הֵיכֶ֜ אוּ אֱלֹ֨ ירָ֗ תִּ
י  א אֵלָ֑ ֣ כֶם֖ בָּ סְפְּ ם כַּ תֵיכֶ֔ חֹ֣ אַמְתְּ א אֲלֵהֶם֖ אֶת בְּ מְעֽוֹן: -וַיּוֹצֵ֥  שִׁ

23.   And he said: 'Peace be to you, fear not; your God, and the God of your 
father, hath given you treasure in your sacks; I had your money.' And he 
brought Simeon out unto them. 

ישׁ אֶת   .24 בֵא֥ הָאִ֛ ֖ -וַיָּ אֲנָשִׁ ןהָֽ תֶּ ף וַיִּ יתָה יוֹסֵ֑ ֣ וֹא -ים בֵּ תֵּן֥ מִסְפּ֖ ם וַיִּ רְחֲצ֣וּ רַגְלֵיהֶ֔ יִם֙ וַיִּ מַ֨
ם:  רֵיהֶֽ חֲמֹֽ  לַֽ

24.   And the man brought the men into Joseph's house, and gave them 
water, and they washed their feet; and he gave their asses provender. 

ינוּ֙ אֶת  .25 כִ֨ ה עַד-וַיָּ נְחָ֔ י-הַמִּ ֽמְע֔וּ כִּ י שָׁ ֣ יִם כִּ הֳרָ֑ ֽ צָּ ֽ ף בַּ וֹא יוֹסֵ֖ חֶם: -בּ֥ אכְלוּ לָֽ ם֖ יֹ֥  שָׁ
25.   And they made ready the present against Joseph's coming at noon; for 
they heard that they should eat bread there. 

https://dailyzohar.com/


Torah – Genesis – Miketz 

 
 

18 
 

https://dailyzohar.com  

 

א יוֹסֵף֙   .26 בֹ֤ בִי֥אוּ ל֛וֹ אֶת וַיָּ יְתָה וַיָּ ר-הַבַּ֔ נְחָ֥ה אֲשֶׁ תַּֽחֲווּ -הַמִּ שְׁ יְ֑תָה וַיִּ ם הַבָּ יָדָ֖ ל֖וֹ  -בְּ
רְצָה:   אָֽ

26.   And when Joseph came home, they brought him the present which was 
in their hand into the house, and bowed down to him to the earth. 

י: וַ   .27 נּוּ חָֽ עוֹדֶ֖ ֣ר אֲמַרְתֶּם֑ הַֽ ן אֲשֶׁ קֵ֖ ל֛וֹם אֲבִיכֶם֥ הַזָּ אמֶר הֲשָׁ ל֔וֹם וַיֹּ֗ ל לָהֶם֙ לְשָׁ אַ֤ שְׁ  יִּ
27.   And he asked them of their welfare, and said: 'Is your father well, the old 
man of whom ye spoke? Is he yet alive?' 

חֲוֽוּ:   .28 תַּ שְׁ ֽ ד֖וּ (וישתחו) וַיִּ קְּ יִּ י וַֽ נּוּ חָ֑ ךָ֥ לְאָבִי֖נוּ עוֹדֶ֣ ל֛וֹם לְעַבְדְּ אמְר֗וּ שָׁ  וַיֹּֽ
28.   And they said: 'Thy servant our father is well, he is yet alive.' And they 
bowed the head, and made obeisance. 

יו וַיַּ֞   .29 א עֵינָ֗ ָ֣ שּׂ ן-רְא אֶתוַיִּ ין אָחִיו֘ בֶּ נְיָמִ֣ ר֥ -בִּ ן אֲשֶׁ טֹ֔ ם הַקָּ אמֶר הֲזֶה֙ אֲחִיכֶ֣ אִמּוֹ֒ וַיֹּ֗
י:  נִֽ ר אֱלהִֹי֥ם יָחְנְךָ֖ בְּ י וַיּאֹמַ֕  אֲמַרְתֶּם֖ אֵלָ֑

29.   And he lifted up his eyes, and saw Benjamin his brother, his mother's 
son, and said: 'Is this your youngest brother of whom ye spoke unto me?' 
And he said: 'God be gracious unto thee, my son.' 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
In the seventh reading (עליה, aliyah), Joseph left hastily for his chamber and wept, 
washed his face, returned, and called for the servants to serve the meal. Joseph sat by 
himself, the brothers sat by themselves, and the Egyptians sat by themselves, because it 
was an abomination to the Egyptians to eat with the Hebrews. The brothers marveled 
that the servants had seated them according to their age. And Benjamin's portion was 
five times so much as any of his brothers'. Joseph directed the steward to fill the men's 
sacks with as much food as they could carry, put every man's money in his sack, and put 
Joseph's silver goblet in the youngest one's sack. At dawn, the brothers were sent away, 
but when they had not yet gone far from the city, Joseph directed his steward to overtake 
them and ask them why they had rewarded evil for good and taken the goblet with which 
Joseph drank and divined. They asked the steward why he accused them, as they had 
brought back the money that they had found in their sacks, and they volunteered that 
the one with whom the goblet was found would die, and the brothers would become 
bondmen. The steward agreed, with the amendment that the one with whom it was found 
would be a bondman and the others would go free. Hastily, every man opened his sack, 
starting with the eldest, and they found the goblet in Benjamin's sack. They rent their 
clothes, loaded their donkeys, and returned to the city. 
 
In the maftir (מפטיר) reading that concludes the parashah, Judah and his brothers came 
to Joseph's house and fell before him on the ground. Joseph asked them what they had 
done, did they not know that a man such as he would divine? Judah asked how they 
could clear themselves when God had found out their iniquity; they were all Joseph's 
bondmen. But Joseph insisted that only the man in whose hand the goblet was found 
would be his bondman, and the others could go in peace to their father. The seventh 
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reading (עליה, aliyah), the single closed portion (סתומה, setumah), and the parashah end 
here. 

י  .30 ֽ ף כִּ ר יוֹסֵ֗ חֲמָיו֙ אֶל-וַיְמַהֵ֣ בְךְּ -נִכְמְר֤וּ רַֽ ֥ דְרָה וַיֵּ א הַחַ֖ בֹ֥ וֹת וַיָּ שׁ לִבְכּ֑ ֖ יו וַיְבַקֵּ אָחִ֔
ֽמָּ   ה: שָׁ

30.   And Joseph made haste; for his heart yearned toward his brother; and 
he sought where to weep; and he entered into his chamber, and wept there. 

חֶם:   .31 י֥מוּ לָֽ אמֶר שִׂ ק וַיֹּ֖ תְאַפַּ֔ א וַיִּ֨ צֵ֑ יו וַיֵּ נָ֖ ץ פָּ רְחַ֥  וַיִּ
31.   And he washed his face, and came out; and he refrained himself, and 
said: 'Set on bread.' 

א יֽוּכְל֜וּן   .32 י֩ לֹ֨ ם כִּ ֔ ים אִתּוֹ֙ לְבַדָּ כְלִ֤ ים הָאֹֽ צְרִ֞ ם וְלַמִּ ֑ ם לְבַדָּ וֹ וְלָהֶ֣ י֥מוּ ל֛וֹ לְבַדּ֖ שִׂ וַיָּ
ל אֶת אֱכֹ֤ ים לֶֽ צְרִ֗ י-הַמִּ חֶם כִּ עִבְרִים֙ לֶ֔ יִם: תֽוֹעֵ -הָֽ  בָה֥ הִו֖א לְמִצְרָֽ

32.   And they set on for him by himself, and for them by themselves, and for 
the Egyptians, that did eat with him, by themselves; because the Egyptians 
might not eat bread with the Hebrews; for that is an abomination unto the 
Egyptians. 

י֖ם אִי֥שׁ אֶל  .33 אֲנָשִׁ תְמְה֥וּ הָֽ רָת֑וֹ וַיִּ צְעִֽ יר כִּ עִ֖ רָת֔וֹ וְהַצָּ בְכֹ֣ כרֹ֙ כִּ יו הַבְּ ב֣וּ לְפָנָ֔ שְׁ ֽ הוּ: -וַיֵּ  רֵעֵֽ
33.   And they sat before him, the firstborn according to his birthright, and 
the youngest according to his youth; and the men marvelled one with 
another. 

שׁ יָד֑וֹת    .34 ם חָמֵ֣ ֖ לָּ ת כֻּ אֹ֥ שְׂ ן מִמַּ נְיָמִ֛ ת בִּ אַ֧ רֶב מַשְׂ נָיו֘ אֲלֵהֶם֒◌ וַתֵּ֜ ת פָּ ת מֵאֵ֣ אֹ֜ א מַשְׂ ָ֨ שּׂ וַיִּ
וֹ:  ר֖וּ עִמּֽ כְּ שְׁ יִּ וּ וַֽ תּ֥ שְׁ  וַיִּ

34.   And portions were taken unto them from before him; but Benjamin's 
portion was five times so much as any of theirs. And they drank, and were 
merry with him. 

Chapter: 44 
ו אֶת  .1 ֣ר עַל-וַיְצַ֞ א אֶת-אֲשֶׁ יתוֹ֘ לֵאמרֹ֒ מַלֵּ֞ ר֥ יֽוּכְל֖וּן -בֵּ אֲשֶׁ ֽ כֶל כַּ ים֙ אֹ֔ אֲנָשִׁ ת הָֽ חֹ֤ אַמְתְּ

אֵת֑ סֶף שְׂ ֽ י֥ם כֶּ וֹ: -וְשִׂ חְתּֽ י אַמְתַּ פִ֥  אִי֖שׁ בְּ
1.   And he commanded the steward of his house, saying: 'Fill the men's 
sacks with food, as much as they can carry, and put every man's money in 
his sack's mouth. 

סֶף תָּ -וְאֶת  .2 ֗ יעַ הַכֶּ בִ֣ י גְּ בִיעִ֞ דְבַר֥  גְּ עַשׂ כִּ בְר֑וֹ וַיַּ֕ סֶף שִׁ ֣ ן וְאֵת֖ כֶּ טֹ֔ פִי֙ אַמְתּחַַ֣ת הַקָּ ים֙ בְּ שִׂ
ר:  ֽ בֵּ ר֥ דִּ ף אֲשֶׁ  יוֹסֵ֖

2.   And put my goblet, the silver goblet, in the sack's mouth of the youngest, 
and his corn money.' And he did according to the word that Joseph had 
spoken. 

ם:   .3 רֵיהֶֽ חֲמֹֽ ה וַֽ ח֔וּ הֵמָּ֖ לְּ ֣ים שֻׁ אֲנָשִׁ קֶר א֑וֹר וְהָֽ  הַבֹּ֖
3.   As soon as the morning was light, the men were sent away, they and their 
asses. 

https://dailyzohar.com/


Torah – Genesis – Miketz 

 
 

20 
 

https://dailyzohar.com  

 

צְא֣וּ אֶת  .4 ֽ ם יָ ֣ר עַל-הֵ֠ אֲשֶׁ ף אָמַר֙ לַֽ יקוּ֒ וְיוֹסֵ֤ א הִרְחִ֒ י בֵּ -הָעִיר֘ לֹ֣ חֲרֵ֣ ף אַֽ ית֔וֹ ק֥וּם רְדֹ֖
ה:  ה תּחַַ֥ת טוֹבָֽ מְתֶּם֥ רָעָ֖ לַּ ה שִׁ מָּ ם לָ֛ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ם֙ וְאָֽ גְתָּ ַ י֑ם וְהִשּׂ אֲנָשִׁ  הָֽ

4.   And when they were gone out of the city, and were not yet far off, Joseph 
said unto his steward: 'Up, follow after the men; and when thou dost 
overtake them, say unto them: Wherefore have ye rewarded evil for good? 

יתֶֽם:   .5 ר֥ עֲשִׂ עתֶֹם֖ אֲשֶׁ וֹ הֲרֵֽ שׁ בּ֑ שׁ יְנַחֵ֖ וֹ וְה֕וּא נַחֵ֥ תֶּ֤ה אֲדנִֹי֙ בּ֔ ר יִשְׁ ה אֲשֶׁ֨  הֲל֣וֹא זֶ֗
5.   Is not this it in which my lord drinketh, and whereby he indeed divineth? 
ye have done evil in so doing.' 

ם אֶת  .6 ר אֲלֵהֶ֔ ֣ ם וַיְדַבֵּ גֵ֑ ִ שּׂ ה: -וַיַּ לֶּ ים הָאֵֽ בָרִ֖  הַדְּ
6.   And he overtook them, and he spoke unto them these words. 

ר   .7 ֣ ה יְדַבֵּ מָּ יו לָ֚ אמְר֣וּ אֵלָ֔ בָר֥ וַיֹּֽ דָּ וֹת כַּ עֲשׂ֖ יךָ מֵֽ עֲבָדֶ֔ ילָה֙ לַֽ ה חָלִ֨ ים הָאֵלֶּ֑ בָרִ֖ דְּ י כַּ אֲדנִֹ֔
ה:  ֽ  הַזֶּ

7.   And they said unto him: 'Wherefore speaketh my lord such words as 
these? Far be it from your servants that they should do such a thing. 

8.  ֤ סֶף אֲשֶׁ ֗ ן כֶּ ית  הֵ֣ ֣ יךְ נִגְנבֹ֙ מִבֵּ עַן וְאֵ֗ נָ֑ רֶץ כְּ יךָ מֵאֶ֣ נוּ אֵלֶ֖ יבֹ֥ ינוּ הֱשִׁ חתֵֹ֔ י אַמְתְּ פִ֣ אנוּ֙ בְּ ר מָצָ֨
ב:  סֶ֖ף א֥וֹ זָהָֽ יךָ כֶּ  אֲדנֶֹ֔

8.   Behold, the money, which we found in our sacks' mouths, we brought 
back unto thee out of the land of Canaan; how then should we steal out of 
your lord's house silver or gold? 

יךָ וָמֵ֑ת וְגַם  .9 עֲבָדֶ֖ וֹ מֵֽ א אִתּ֛ צֵ֥ ר יִמָּ ים: -אֲשֶׁ֨ עֲבָדִֽ י לַֽ אדנִֹ֖ ה לַֽ ֥ חְנוּ נִהְיֶ  אֲנַ֕
9.   With whomsoever of your servants it be found, let him die, and we also 
will be my lord's bondmen.' 

ם  .10 אמֶר גַּ ן-וַיֹּ֕ הְיֶה-עַתָּה֥ כְדִבְרֵיכֶם֖ כֶּ ֽ א אִתּוֹ֙ יִ צֵ֤ ר יִמָּ הְי֥וּ  -ה֑וּא אֲשֶׁ֨ בֶד וְאַתֶּם֖ תִּ י עָ֔ ֣ לִּ
ם:  ֽ  נְקִיִּ

10.   And he said: 'Now also let it be according unto your words: he with 
whom it is found shall be my bondman; and ye shall be blameless.' 

דוּ אִי֥שׁ אֶת  .11 הֲר֗וּ וַיּוֹרִ֛ יְמַֽ וֹ: -וַֽ חְתּֽ ח֖וּ אִי֥שׁ אַמְתַּ פְתְּ יִּ וֹ אָרְ֑צָה וַֽ חְתּ֖  אַמְתַּ
11.   Then they hastened, and took down every man his sack to the ground, 
and opened every man his sack. 

ן:   .12 נְיָמִֽ אַמְתּחַַ֖ת בִּ יעַ בְּ בִ֔ צֵא֙ הַגָּ מָּ ה וַיִּ ֑ לָּ ן כִּ טֹ֖ ל וּבַקָּ ד֣וֹל הֵחֵ֔ גָּ שׂ בַּ  וַיְחַפֵּ֕
12.   And he searched, beginning at the eldest, and leaving off at the 
youngest; and the goblet was found in Benjamin's sack. 

קְרְע֖   .13 יִּ ישׁ עַלוַֽ עֲמסֹ֙ אִ֣ ֽ יַּ מְלתָֹם֑ וַֽ ירָה: -וּ שִׂ ב֖וּ הָעִֽ שֻׁ  חֲמרֹ֔וֹ וַיָּ
13.   And they rent their clothes, and laded every man his ass, and returned 
to the city. 

ל֥וּ לְ   .14 פְּ ם֑ וַיִּ נּוּ שָׁ ף וְה֖וּא עוֹדֶ֣ יתָה יוֹסֵ֔ ֣ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ א יְהוּדָ֤ בֹ֨ רְצָה: וַיָּ יו אָֽ  פָנָ֖
14.   And Judah and his brethren came to Joseph's house, and he was yet 
there; and they fell before him on the ground. 

 Aliya: Maftir  
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ה  .15 ף מָֽ אמֶר לָהֶם֙ יוֹסֵ֔ יתֶם֑ הֲל֣וֹא -וַיֹּ֤ ֣ר עֲשִׂ ה אֲשֶׁ ֖ ה֥ הַזֶּ עֲשֶׂ ֽ י הַמַּ ֽ ם כִּ שׁ  - יְדַעְתֶּ֔ שׁ יְנַחֵ֛ נַחֵ֧
נִי:  מֹֽ ר֥ כָּ  אִי֖שׁ אֲשֶׁ

15.   And Joseph said unto them: 'What deed is this that ye have done? know 
ye not that such a man as I will indeed divine?' 

ה מַה  .16 אמֶר יְהוּדָ֗ י מַה-וַיֹּ֣ אדנִֹ֔ ר֖ וּ -נּאֹמַר֙ לַֽ דַבֵּ ים מָצָא֙ אֶת-מַהנְּ אֱלהִֹ֗ ק הָֽ ֑ צְטַדָּ ן -נִּ עֲוֹ֣
ם י גַּ אדנִֹ֔ וּ עֲבָדִים֙ לַֽ נּ֤ יךָ הִנֶּ ר-עֲבָדֶ֔ ם אֲשֶׁ ֛ חְנוּ גַּ יָדֽוֹ: -אֲנַ֕ בִי֖עַ בְּ א הַגָּ  נִמְצָ֥

16.   And Judah said: 'What shall we say unto my lord? what shall we speak? 
or how shall we clear ourselves? God hath found out the iniquity of your 
servants; behold, we are my lord's bondmen, both we, and he also in whose 
hand the cup is found.' 

הְיֶ   .17 ֽ יָד֗וֹ ה֚וּא יִ יעַ בְּ בִ֜ א הַגָּ ר֩ נִמְצָ֨ ישׁ אֲשֶׁ את הָאִ֡ וֹת זֹ֑ עֲשׂ֖ י מֵֽ ילָה לִּ֔ אמֶר חָלִ֣ י  -הוַיֹּ֕ ֣ לִּ
ל֖וֹם אֶל ם עֲל֥וּ לְשָׁ בֶד וְאַתֶּ֕ ם: (ססס) -עָ֔  אֲבִיכֶֽ

17.   And he said: 'Far be it from me that I should do so; the man in whose 
hand the goblet is found, he shall be my bondman; but as for you, get you up 
in peace unto your father.' 

- End of Parasha - 
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